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458 MODERN LANGUAGE NOTES 

als bei den ablautenden Verben der Unterschied zwischen Singular- 
und Pluralstamm streng aufrecht erhalten wird. Mit der Aus- 
gleiehung beider bei den ablautenden Verben geht der Verlust der 
Formen lie, gie, fie und die ausschliessliehe Verwendung von Hess, 
gieng, fieng im Neuhochdeutschen Hand in Hand. 

Hermann Collitz. 

Johns Hopkins University. 



OLD FRENCH E8P0IT 



Under espoit Godefroy gives three distinct words, all spelled in 
the same way. He translates them as follows: (1) espoit, " jaillis- 
sement d'une source " ; (2) espoit, " becquebois, pivert " ; (3) espoit, 
" epieu, broche." The second and third are well-established Old 
French forms, proved by numerous citations. They do not need 
further explanation. It is accordingly with the first only that we 
are to deal here. Of this Godefroy gives but two citations. The 
first is from the Arthurian poem of La Mule sanz frain, 1 or La 
Damoisele a la mure. 

Lors li a Gauvains recontees 

Les aventures qu'ot trovees: 

De la grant valee et do bois, 

Et de la fontaine a espois, 

Et de l'eve qui noire estoit. Vv. 1091-5. 

This passage occurs near the end of the poem, where the author 
gives a recapitulation of the various incidents of the journey of 
the hero. All the adventures listed here have been already described 
more or less in detail in the first part of the work. Therefore, in 
order to understand fontaine a espois, one should read the descrip- 
tion of the fountain as found in vv. 214-222 : 

En une plainne est descenduz; 
A sa mule a la sele ostee. 
Lors voit il eve en mi la pree, 
Mout pres d'iluec une fontaine 
Qui mout estoit et clere et sainne, 



"Ed. by R. T. Hill, Baltimore, 1911; also by B. Orlowski, Paris, 1911. 
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Et qui mout bien i avenoit. 
Avironee entor estoit 
De flors, d'epins 2 et de genoivre. 
Maintenant sa mule i aboivre. 

Thus the fountain is shown to be a clear, wholesome spring sur- 
rounded by a mass of bushes, hawthorns, and junipers. It will be 
noted that there is no reference to the gushing of the water. Why 
then should this characteristic be specially mentioned in the poet's 
resume, when it has not figured in his preceding description? 
Would it not be more natural that a reference to the thicket should 
be included ? One is thus led to ask whether espois might not refer 
to flors, d'epins et de genoivre. In Old French we find espes as the 
regular derivative of Latin spissu and also espeis, espois due to the 
analogy of espoisse < * spissea and espoissier < * spissiare. 3 Fur- 
thermore, espois is used both as adjective and noun, in the latter 
case having the meaning of " thickness " just like espoisse. Cf. Ne 
fu puis om qu'il peust empirier, Ne mais itant I'espes de dous 
deniers. Coronem. Loo'is, 600-601. For other examples ef. Gode- 
froy, Bictionnaire, ix, 543. We have thus seen that espois is used 
like espoisse with the meaning of thickness. The latter, however, 
has frequently a special meaning of a thick mass of woods or 
bushes, i. e., thicket. Cf. 

Tristran se fu mis a la voie 
Par l'espesse d'un'espinoie. 

Tristran, Be>. 4353-4354. 
En un' espoise aval s'en traient. lb.. 1537. 

The first of these citations shows that espoisse has undergone the 
gradual process of transformation of meaning from " thickness " 
to " thicket." As espois is used as a substantive, it seems but 
reasonable that it should have also acquired the secondary mean- 
ing of " thicket " which is so evidently appropriate in the passage 
under discussion. 

As for the rhyme of espois : bois, there are several instances in 
La Mule sanz frain of oi < + i : oi < ei; cf. joie : auroie, 81 ; 

2 In Godefroy's Bictionnaire this word is cited as epus, and no meaning 
given. This error was due to Meon's edition of the poem, as explained by 
a note to v. 221 in my edition. The MS. is clearly epins, which is also the 
reading of the Sainte Palaye copy. 

3 Meyer-Lubke, Gram., I, 111; Thomas, Melanges d'etymologie, p. 51. 
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bois : rnois, 145; angois : bois, 191. Even as late as the seventeenth 
century espois is found in rhyme with bois in Scarron's Virgile 
travesti (De son gros chef convert de bois S'exhale maint nuage 
espois). On the other hand, if we are to accept espois as a plural 
of espoit the s must = ts. Now, the author of La Mule avoids the 
rhyme of s : ts, as I have pointed out in my edition, p. 6. So this 
forms another argument against espoit. 

It seems evident, therefore, that in this passage we have espois, 
a well-known Old French form whose etymology and meaning have 
been demonstrated, and not espoit of unknown source and uncertain 
signification. 

It remains now to examine the only other citation Godefroy 
gives under espoit, " jaillissement d'une source." This is from the 
Old French poem on the Vie de Ste. Euphrosine. i The verse in 
which espoit occurs is found only in the Ms. of the Bodleian Libra- 
ry at Oxford. The passage is as follows : 

Pasnutius ses peres fut de riche parage. 
Heredity ot bone qui mut de son linage; 
De 1'espoit kin essit ne sai faire estimage. 
Molhier prist honeree ki fut de son terrage. 

Vv. 21-24. 

It is first of all obvious that the meaning given by Godefroy for 
espoit is impossible here. The question is then to find a solution 
of the verse. In examining the entire text according to the four 
mss., it was discovered that in v. 201 the Bodleian Ms. had the 
verb espoitier: Li peres convoitos de la chose espoitier. Here the 
other three mss. show the correct form to be esploitier. This cor- 
rection was still further proved by v. 342: Entretant poras Men 
de la chose esploitier, where all four mss. unite in giving the same 
reading. By comparing these cases it appears clear that the espoit 

4 Paul Meyer, in his Recueil d'Anciens Textes, Paris, 1877, part 2, pp. 
ii-iv and 334 flf., has printed a few strophes of the latter part of the poem 
as found in the Bodleian and Arsenal mss. In his Documents manuscrits, 
p. 203, he has published the beginning and the conclusion from the Bodleian 
ms. only. It is from the latter publication that Godefroy took his cita- 
tion. Except for these fragments, the Vie de Ste. Euphrosine has never 
been published. The writer of this article has copied all four mss. of the 
poem and is now engaged in preparing an edition which he expects to 
bring out in the near future. 
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of v. 23 should be esploit. 5 This word means " revenue," " income " 
in Old French. It fits in appropriately in v. 23. " Pasnutius has 
inherited a large fortune; so vast is it that the poet cannot esti- 
mate the income from it." When one compares this meaning with 
the interpretation given by Godefroy, it seems to me there can be 
little doubt as to which is correct. 

Since the only two examples of espoit, " jaillissement d'une 
source" have been shown to be, not espoit at all, but espois and 
esploit, and since as far as I have been able to discover, no other in- 
stances of espoit with the above meaning have been cited in Old 
French, it seems reasonable to conclude that this definition of 
Godefroy has no justification. 

Raymond Thompson Hill. 
Yale University. 



NOTE ON BULWER-LYTTON'S TRANSLATION OF 
SCHILLER'S FANTASIE AN LAURA 

The task of rendering into a foreign tongue Schiller's early 
poems, in which his youthful exuberance often found vent in com- 
parisons and images so extravagant as to render his meaning ob- 
scure even to German readers, may well baffle the skill and the 
patience of the most expert translator. To Bulwer-Lytton the 
epithet of "skilful" and "expert" must no doubt be conceded; 
for, if in his Poems and Ballads of Schiller 1 we sometimes look in 
vain for the vigor and poetic glow of the original, we are hardly 
ever disappointed as far as the correctness of the rendering is con- 
cerned. But Bulwer was also a painstaking translator, as will ap- 
pear from the facts here to be discussed. 

The leading thought of Schiller's Fantasie an Laura (first pub- 
lished 1782, in the Anthologie) , as is well known, is formed by the 
idea that sympathy, the laws of attraction, of affinity, of love, not 

E The loss of I after a consonant or when final is one of the character- 
istic traits of the Oxford MS.; cf. aute for autel, qui for qu'il, de for del, 
boie for oloie, escareie for esclarcie, etc. This is one of the well-known 
peculiarities of the Walloon dialect to which this MS. belongs. Cf. Romania, 
xvi, 121; xvii, 565; Poeme Moral, in Bom. Forsoh., m, p. 107. 

1 London, 1844, 2 vols. Here the Tauchnitz Edition (Leipzig, 1844) is 
quoted. 



